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B cmamve packpvimo nowsimue «KOMMYHUKAMUGHASL KOMREMEHNHOCHIbY, OXAPAKMEPU306aHbl ee cocmagisiiowue. AGmopom npusedeHsl
DopMynUpOSanUs YUeHbIX NO DMOMY BONPOCY, U HA UX OCHOBE GblOENeHbl Me COCMABIAIWUE, KOMopble AGTAIOMCA BANCHVIMU 6 (OPMUPOSAHULL
KOMMYHUKAMUGHOU KOMNEMEHMHOCHU 8 YCI08UAX Koaneoxcda. Oxapakmepuzoambl OmoenbHvle 3a0aHus No YKPAUHCKOMY A3bIKY, HpUGeoeHbl
npUMepbl CUNYAYUOHHBIX U KOMMYHUKAMUSHBIX 3A0AHUIL.

Knrouesvie cnosa: xomnemenmmocmv, KOMMYHUKAMUGHAS KOMNEMEHMHOCHb, COCMAGIIouUe KOMREMeHNMHOCHIU, YKPAUHCKULL S3bIK,
CUMYyayuoHHble 3a0aUu.

In the article is revealed the concept of «communicative competence», described its components. The purpose of this article is to find out the
components and contents of communicative competence.Methods of scientific research are: observation, context-analysis, generalization of own
experience of research problems. Scientific novelty is to study the components of communicative competence, the practical importance —the selection of
competent tasks. The research urgency is caused by many factors. There is no doubt that today regarding the state status of the Ukrainian language, its
role and place in the structure of language education and of the vital necessity of perfect possession by all citizens of Ukraine regardless of their
nationality. In this regard, important is the relationship between knowledge of language and the level of speech culture of the person, that promotes the
formation of communicative competence.Author shows scientists formulations on the concept of "communicative competence” and on that basis
determined that it is not only a combination of language, speech knowledge, there are also professional skills, the ability to communicate in society. Due
to the fact that the problem of the content and structure of communicative competence in the process of learning the Ukrainian language in the College
environment economic trends. The current program provides studying of the Ukrainian language in the process of getting students of universities I-11
levels of accreditation secondary education and seeks to implement the speech competence of students.The author identified the components of
communicative competence. Motivational component, which includes motivation to learn the Ukrainian language, which is a state language; cognitive
component, involving the conscious manipulation of language, observance of the Ukrainian broadcasting; perceptual component, which consists in the
perception and evaluation of the interlocutors to each other in specific situations; predictive component, enabling critical analysis of their own and
other people's statements, predict the result of communication; professional activity, reflecting the interest of the future professional activities, the
perceived importance of linguistic competence; value, directed on formation of a national-linguistic identity.Characterized individual situational tasks
of the Ukrainian language. They are aimed at the development of coherent speech of students and to prepare future specialists of the restaurant
business. Given the structure of communicative competence in the lessons of the Ukrainian language were used linguistic or language texts, which
focus on the main functional styles of the modern Ukrainian language.

Key words: competence, communicative competence, elements of competence, Ukrainian language, competent task.
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Yeiinem IBanna BacwiiBHa,
KAHOUOAm neodazoiuHux HayK, OOyeHm,
KyxTa Mapis IBaniBHa,
KAHOUOAm neoazo2iuHux HayK, OOYeHn,
JIBH3 Yaiceopoocvkuii HayioHaneHuil yHigepcumem, M. Yaiceopoo

IHIIOMOBHA KOMYHIKATUBHA KYJIbTYPA CYYACHOI'O BUMTEJISI
B PEAJIIBALI 3ABJIAHb KOHLIELIi «<HOBA YKPATHCBKA ILIKOJIA»

B cmammi Ha ocHosi ananizy Haykosux 0xcepen posKpuma Cynb IHUOMOBHOI KOMYHIKAMUGHOT KVJIbIYPU SIK CIPYKIYPHO20 KOMHOHEHMA
6a30601 nedazo2iuHol Kyibmypu i 3acoby nidsueHHsl haxoeo2o pieHst. YMomusoeanutl RPUKIAOHULL Xapakmep 00CTONCYBAHO20 (DeHOMEHA 8 YMOBAX
noiemHiuHOCMI cepedosUua JHCUMm Ui OCGIMHLO20 NPOCMOPY CYHACHUX WIKOIAPIS. B konmexcmi 3as0ans konyenyii «Hoea ykpaincwbka wikonay» ma
ix peanizayii 8 WKINbHILL Npakmuyi pob HUOMOBHOT KOMYHIKAMUGHOT KYJIbMYPU CYYACHO20 GUUMENs BUSHAYEHA 8 MPbOX ACNEKmax: K 3acoby
coyianizayii, akademiuHoi MOOITLHOCMI MA NOTIKYTLIMYPHO20 BUXOBAHHS ) UHIS.

Knrouogi cnoea: inuomoeHa KomyHikamusHa Kymbmypa, Kouwyenyia «Hoea ykpaincvka wikonay, coyianizayis, axaoemiyHa MOOiTbHICb,
NOMIKYIbMYPHE GUXOBANHS.

IToctanoBka mpodsevu. HoBe ocBiTHE cepemoBuiie, — SKHX IpoOiieMa KOMYyHIKaLli aHami3yeThest sk cowianbhe siue (I.bex,

3anporpaMoBaHe pe(OpMOI0 3aralbHOOCBITHROT INKOMM YKpaiHU i
koHrermiieto «HoBa ykpaiHChKa IIIKOJa», 3HAYHO MiBUIIye BUMOTH 10
KOMYHIKaTUBHOI ~ KyNIBTYpH BUMTEN, TOTOBOTO 10 BHXOBAaHHS
KOHKypeHTo31aTHOrO BHIyckHHKa XXI cT. [5]. BaskimBoro cKi1amoBoro
npodeciifHoi TOTOBHOCTI € IHIIOMOBHa KOMYHIKaTHBHA KYIJIBTYpa
CYy4acHOTO BYMTENsl, sika 3al0e3ledye JONydeHHs 10 CBITOBOIO OaHKy
Te/IaroriYHNX 3HAHb 1 BIIKPUBAE HOBI MOXKITMBOCTI (haXxOBOTO 3pOCTAHHSL.
Kpim TOro, HostieTHIYHICTh CepEOBHILIA JKUTTS i OCBITHHOTO TIPOCTOPY
y4HIB 0araTboX perioHiB YKpaiH#, B TOMy 4YHCIi H 3akaprarchbKol
00JIacTi, aKTyaji3ye iHIIOMOBHY KyJbTYpy SIK 3aci0 MDKKYJIBTYPHOTO
Janory ¥ MOJNiKYyJIBTYpPHOTO BUXOBAHHS Il YHHUKHEHHS Pi3HOTO POy
JnedopMarii i JocsSTHEHHs B3a€EMOPO3YMiHHSL.

AHani3 ocTaHHIX AocaiKeHb i myOuikamniii. Meromonoriuny
OCHOBY HAIIIOTO JIOCITiDKEHHSI CKJIA/[a0Th TIpaLli YKPAHCHKUX BUCHHX, Y

C. Makcumenko, JI. Op6an-Jlemopuk, B. CemuueHko).

Y  po3kpurri 6a30BOrO TMOHATT TEMH — IHIIOMOBHOI
KOMYHIKaTUBHOT KyJIbTypH — CIHpPAEMOCS HA HAyKOBI PO3BIIKH
3apyODKHUX 1 BITYM3HSHHUX JOCIITHUKIB, SIKi CTOCYIOTBCS KYJIBTYPHOTO
(O. bamarypa, O. Jlorman, O. Capoxin, T. Crapocrina, C. Tep-
Minacosa, C. UepernaHoBa) Ta MDKKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY KOMYHIKarlil
¢axiBuiB pizaux coep mistibHOcTi (M. [ammpka, P. Ipumkosa, A.
IBanoBa, T. Konbina, 1. Kyxra, H. Muxurenko, JI. Mopceka, FO.
Hixornaenko). Amke HuHi, BBaxkae B. Kypuiiik, Ha BITYM3HIHOMY PUHKY
Hpari Ta TOCIYT IOTPiOHI MDKKY/IBTYPHO KOMIIETEHTHI axiB. Ix
HeCTauya TpPW3BOIWTH JIO BIPAaT 1 TOB’s3aHAa 31 3HIDKCHHAM
KOHKYPEHTOCTIPOMOJKHOCTI  BITUM3HSHHUX (DaxiBI[iB Ha MDKHApOTHOMY
piBHi [2]. B MDKKyIBTYpHill AupaKkTyni SK OPUKITa/HIN HAyKOBIi raimysi
CyTh TOHATTS «KYJIBTYpa» BHXOAHTH 33 MEXi TpamuLiiiHOro
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CIIPHIHATTS, IIOB’SI3aHOTO 3 ICTOPI€IO, JITEPaTypoOl0, MHECTEITBOM.
Jloc/iTHIKN aKIEHTYIOTh yBary Ha il COIaJbHOMY AacrieKTi, IO A€
MOXJIUBICT PO3IJIIIATH {HIIOMOBHY KYJIBTYpY SIK CIOCIO SKHTTSI, HadIp
CTEPEOTHITHIX MOJeNell MOBEiHKH, ICTOPUYHO BUPOOJIEHHX B3ipIiB
MDKOCOOHMCTICHOI ~ B3a€MOZii,  BIIKPUTUX YM  3aBYaIbOBAHHX,
PALiOHAIBHUX UM ippaIliOHAIBHIX, SKi BUCTYIAIOTH y SIKOCTI MOPaJIbHO-
CTUYHHX HOPM MOBEAIHKU B KOHKPETHOMY COLIAIbHOMY OTO4eHHi [1].

LlixaBum € mormn Ha iHIIOMOBHY KynbsTypy J.PobiH3on-
CT10apT, sIKa TAKOXK BIIXOAUTE BiJ] TPAAUIIHHOT TOUKH 30pY 1 TIyMadInTh
1i He sIK JIOCBIJ] UM CHCTEMY 3HAHb 1 HABHYOK, a SIK MPOIIEC, TOOTO Criocio
BITIyTTS, CIPUHHATTS, IHTEpIIpeTarii cBiTy i icHyBaHHSI B HpoMy [11].
Takuii moryIAM Ha JOCHIDKYBAaHHH (EHOMEH BBKAEMO HAHOLTBIT
CYJacHHM, aJeKBaTHUM [0 BUKIMKIB IH(OpPMALIHHOIO MpOCTOpY 1
3aKOHOMIPHOCTEH B3a€MOIii B HBOMY.

[lparmMaTnuamii  COLiaTbHUN  KOHTEKCT  JIOCHIDKYBAHOTO
(eHOMeHa ymMoTHBOBYE C. UepenaHoBa, HaroJIOIIyr0Yr Ha HEOOXiTHOCTI
JIOTPHMaHHS B3a€EMO3B 3Ky MDK OCBITOIO, KYJIFTYPOIO Ta KOMYHIKAI€I0
B HAsSBHOMY HOJIKYJIBTYPHOMY CEpPEIOBHILI JKHTTS Cy4acHOI JIFOJIMHU:
«OcBiTa, Opi€HTOBaHAa Ha IIHHOCTI KYJBTYPH, JIOIMHM 1 HayKH,
aKTHBI3ye TBOPYMI PO3BUTOK OCOOMCTOCTI. JIFOMHO3HABUMIT BHMIp
¢inocodii ocBiTH 3yMOBIIOE Ti (DYHKIIIOHYBaHHS SIK BiJKPHTOI CHCTEMH
31 3JATHICTIO [0 TIOMIKYJIBTYPHOI KOMYyHIKamii mpu 30epexxeHHi
PO3MaiTTS HAIIOHAIBHOI ineHTHIHOCT» [9, ¢.5].

3a3HayeHi Te3M UL PO3KPUTTA  HAIOI TEMH €
KOHLICTITYaJIbHUMH, OCKUIBKM IHHICHI OpIi€HTAllli, CIUIKYBaHHS W
KOMyHiKallisl B KyJIbTypi, CAaMOBIATBOPEHHS I CaMOCTBEPIKEHHS
0COOUCTOCTI B KYJIBTYpI — L€ Ti KYJIETYpO(QOpMyBaIbHI MOKIIMBOCTI, SIKi
CKJI[JAI0Th OCHOBY Cy4acHO! (ilocodii OCBITH 1 BUKIMKAIOTh iHTEpeC
JUTSI IEIArOTYHKUX JIOCHIJDKEHD IHIIOMOBHOI KOMYHIKAaTHBHOI KYJIBTYPH.

Mera cratTi: PO3KPUTH POJH IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTWBHOI
KyJIBTypH Cy4acHOTO BUMTENI sIK 3acoOy coliamizamii, akageMiqHOi
MOOLITFHOCTI Ta MOJIKYJIBTYPHOT'O BUXOBAHHSI YUHIB Y KOHTEKCTI 3aBIaHb
koHuermii «HoBa ykpaiHCBKa IIKOIay.

PesyabTatn nociimkennsi. CriMparounch Ha KiacHQikario
npodeciii €. KimimoBa, 30kpeMa Ha MOJaH!i BUCHUM IEpApXiYHHIT OTIHC
0COOKCTICHHX 1 TIPOdECIHUX AKOCTEH, HEOOXITHNAX Y CHCTEMI «THOIHHA
— JTIOJIHAY», MOYKEMO CTBEPJDKYBATH, 10 (hax yUHTels OPiEHTOBAHHI Ha
OpraHizamiro B3aemomii 3acobamy MoBH. OIHAK 32 Cy4acHHX yMOB
COMIATBHOI CUTYAIlil PO3BUTKY y4HIB IPH3HAUCHHS Ta (YHKIIIT BUUTEIS
HE 0OMEXYIOTHCS IIaKTHIHAMH 1 BUXOBHIMH. ToMy 3MiHa CTIEIA(iKI
0o0’ekta TpodeciiiHOl TMearoriyHol  TsUTBHOCTI, CIIBBiHECEHa 13
CYCHUTBHUMH ~ TIPOLICCAMH, 3YMOBIIFOE K OCOOJHBI  BUMOTH IO
0COOKCTICHO-(DAXOBUX XapaKTEPUCTHK 1 KOMIIETEHTHOCTEH Cy4acHOro
Buntenss. OfHIEIO 3 TAaKMX BUMOTI BBKAEMO BOJIOJIHHS BYHTENEM
iHIIIOMOBHOIO KOMYHIKaTHBHOIO KYJIETYPOIO SIK MOKA3HHKOM TOTOBHOCTI
IO PO3BHUTKY B YYHIB JECSATH 3alporpamMoBaHHMX KoHmemmiero «Hoa
YKpalHChKa [IKOJIA» KOMIIETeHTHOCTeH. Harlta mo3uiiist miATBepKy€eThCs
TCHNICHIIIEI0 10  TIOCHJICHHA  KOMYHIKAaTHBHOI  CIIPSIMOBAHOCTI
TIEAArOTIYHOTO TIPOIIECY CY4acHOI 3aralbHOOCBITHBOI HIKOJH, OCKUTBKH
TPH 3 JECATH KITIOYOBUX KOMITETEHTHOCTEH — MDKKYJIBTYPHA, COLIaIbHO-
TPOMaJICbKa # 3arajIbHOKYJIBTYypHA, — SKHX «y4Hi HaOyBaTUMyTb
TIOCTYTIOBO TIi/l Yac BUBYEHHS PI3HUX TPEIMETIB Ha BCIX eTarax OCBITI»
[S, ¢.13], moB’s13aHi 3 1X FOTOBHICTIO IO MKKYJIETYPHOTO iajiory. 3rifHO
3 Teopieto B. MupoHOBa, «miaJior KyJdbTyp — II¢ Mi3HAHHS 1HIIOT
KYJIBTYpH dYepe3 CBO, a CBOEl 4Yepe3 iHIIY IMUIIXOM KYJIBTYPHOL
IHTepHpeTalii Ta ajganTamii X KyJAbTyp OAHA 10 OIHOI B YMOBax
3MICTOBOTO HECITIBIAIaHHsI OLTBIIOT YaCTHHN 00UaBOX» [4, ¢.150].

OTOX y HOJIKYJIETYPHOMY COLiyMi SIK 00 €KTUBHIN pearbHOCTI
0COOMHMBOTO 3Ha4YeHHs1 HaOyBae Aiasior KyJbTyp, IS 3AIHCHEHHS SIKOTO
BaUIMBO 3’SICYBaTH BIUIMB KyJITYPHUX YMHHHKIB Ha MPOLIEC CITUIKYBaHHs
i CoLayIbHY MOBEIHKY Cy0 €KTIiB B3a€MOi. 3MICT Te3H TMeperyKyeTes i3
3aBJIaHHSAMM, BU3HAYeHHMH KoHIermiielo «HoBa ykpalHCbKa IIKOJa», B
sIKiiA TiaKpecioeThest: «lIporecH po3BUTKY, BUXOBAHHS i comiam3arii B
HOBIif YKpaiHCBKili IIKOJI MOCTYIOBO HaOyBaTUMYTh HOBOTO 3MICTY,
HATIOBHEHHSI SIKOTO 3a0e3Ievye BUUTENb [5].

Omxe, Aiajor KyJIbTyp BAMAarae BiINIOBINI HA 3allATaHHS, 5K 1
4OMy KyJbTypa JACTepMIHY€ Pi3HHLIEO B CITLJIKYBaHHI i TIOBEIIHLI JIOAEH,
sIKi eTHIYHO a00 TEepUTOPIATHHO HANeKATh 10 PI3HHX KYJIBTYp, SIKi

YUHHUKY BHKJIMKAIOTh KYJIBTYPHI BIIMIHHOCTI, SIKI TEOPETHYHI MOJENi
KOMYyHIKaIlil MOXyTb JOIOMOITH BUSBUTH 3B'SI30K KYJBTYPH, MOBH,
KOMyHIKallil i OCBITH B CyJaCHHX YMOBax Iyio0aiizamii Ta pi3HOTo poy
TpaHchOopMaITii.

Bianosins Ha 11 Ta iHIII 3amuTaHHS Oyzne KBamiikoBaHOIO, HA
Hallly TyMKY, 33 yMOBU OBOJIOJIIHHS BYUTEIIEM IHILIOMOBHOIO KYJIBTYPOFO
SIK «CYKYIHICTIO KYJIBTYPHO, HAlliOHAJIFHO Ta COLUAIBHO 3yMOBJICHHX
CLIeHapiiB MOBHO-KOMYHIKATHBHOI TOBEIIHKYM, MPUTAMAHHHX IEBHUM
HAIIOHATGHUM Ta COLIAIBHMM CribHOTaM» [6, ¢.21]. KymbsrypHO
JIeTepMIHOBaHI CIIeHapii CKIIaNaloThCs 31 CTAOUIGHUX (hOPM IOBEIIHKY,
SIKI JTUKTYIOTh BCTAHOBJICHHS HOPM MOBJICHHEBOTO KOHTAKTy MDK
TIapTHEpaMy, TpaBwiI BHUOOPY TOTPIOHOTO CTHIIIO  CHINKYBaHHS
BIJITIOBITHO 0 COLUAJIBHHUX POJICH Ta KOMYHIKaTUBHHX CHUTyawii. Take
TBEP/DKCHHS ~ JIO3BOJSIE  JOCIIJHMKAM  POSIVIIIATH  KYJIBTYPY
IHIIOMOBHOTO ~ CMUIKYBaHHA SIK IpOIeC  COLUAJBbHOI  iHTerparii
0COOMCTOCTI B iHIIY, HepigHy KyibTypy [1]. 3matHicTs g0 iHTerpamii B
IHIIOMOBHY KyJIBTYPY BB&KaEMO OOOB’SI3KOBOIO CKJIAJIOBOIO YCITIIITHOL
npoQeciifHOT MisSTTBHOCTI CY4acHOTO BYMTENS i OCOOUCTICHY SIKICTh, SIKY
CJIi/{ PO3BUBATH B Y4HIB 3 METOIO0 YHUKHEHHSI TaK 3BAaHOTO «KYJIETYPHOTO
mwoKy» [8]. Abke, TMOTPAIULIIOYM B YyKE MOBHO-KYJIBTYpPHE
CEpEJIOBHIIIC, JTFOMHA TIPAKTUYHO BiJKPUBA€E IHIIMH, HE3HAHOMHI CBIT
LIHHOCTEH, HacamIiepe ] KyJIbTypHHX, 1 3aKOHIB CIIUIKYBaHHS. Y 3B’SI3KY
3 IIUM TiJKPECTIOEMO, M0 B KYJBTYpi IHIIOMOBHOTO CILIKYBAaHHS
aKIEHT CTABUTHCS HE Ha BOJIOAIHHI 1HO3EMHOK MOBOIO, a Ha 3[4aTHOCTI
0 TaJiory KyJbTyp, L0 mepenbadae B3a€EMOPO3YMIHHS, HPUHHATTS
«TY>KOTO» Kpi3b NpPH3My BIIACHOI TOJNEPAHTHOCTI, OCKLUIbKH, 3a3Hadae
C.Tep-MinacoBa, ClIOBO a/ieKBaTHE He PEIMETOBI, a TUIBKH PO3YMIHHIO
IIBOTO CJIOBA B KOHTEKCTI KyabTypu. CaMe TOMY iCHYe He TUTbKH 100pe
BIUYTHHII MOBHHM, a ¥ MEHII TOMITHUHA KyJIbTYpHHH Oap’ep, IO
TepenIKo/pKae e(eKTUBHIN iHIIOMOBHIK KoMmyHiKamii [7]. OBOJOMHHS
KyJIbTypOIO I1HIIOMOBHOTO CIIJIKYBaHHA — OJAMH 13 Cmoco0iB foro
niepeOOpeHHsL.

3a3HaueHi MO3MIHI BYCHWX BUBOIATH HA BAKIUBICTE B
IHIIOMOBHIl KOMYHIKallii KBaJi(hikOBAHOTO MOBHOTO BHXOBaHHS I
KOMYHIKAaTHBHOI TOBEIHKK Y4HiB. MOBHE BHXOBaHHS], 3a3HAYalOTh
JIOCIIi/THUKY, — 1ie (pOpMyBaHHsI €CTETHYHOT CIIPUIHHATIMBOCTI LIIHHOCTEH
CBITOBOI KyJBTYpH W OCMHCICHHS Cepell HUX MICIld KyJIbTYpH CBOTO
Hapoxy [3, c.10]. MoBHe BHXOBaHHS, SK TPABHIIO, TOEIHYETHCS 3
€THUKOI0, MOpLIO, TNpaBWIAMH TOBEJIHKH, 3BHYAsAIMH, HAPOIJHOIO
KyJIBTYpOIO 1 3a0e3redye KOMYHIKaTHBHY IMOBEAiHKY. KoMyHiKaTHBHY
MOBEAIHKY  BYEHI  BINHOCATH 1O  OOOB’S3KOBHX  €IIEMEHTIB
KOMYHIKaTHBHOI ~KyJIbTYpH, TOMy IO BOHA BimoOpaxkae yMiHHS
BHKOPHCTOBYBaTH MOBY B KOHKPETHIH CHTYyalil CHIKYBaHHs Bi/ITIOBITHO
JI0 KOMYHIKaTHBHOI T2 MOBHOT KOMIIETEHTHOCTE#H 0cobucTocTi [3, ¢.10].

HezanexHo Bix GararorpaHHocTi TeM, GopM, CHOCOOIB, BHIIB
CIIJIKYBaHHS, iCHye, Ha OyMKy (axiBIiB, abo KoorepaTtiBHa, abo
KOH(JIIKTHa KOMYHIKaTWBHa TIOBeiHKA. KoormepariBHa MoBemiHKa

O3HAua€ 3/IAaTHICTH [0 KOMAHOHOI CITBOpami, /O  YCHIIIHOL
0e3KOH(ITIKTHOT B3a€MOJii B KOJEKTHBi, B TOMYy 4HCIi W He
MOHOKYJBTYpHOMY. ~ KoomepaTuBHICTh  CTOCYHKIB y  KOMYyHiKallil

3QJIOKUTh BiJ JOTPMMaHHSA TaKWX KOMYHIKATHBHHX IIOCTYJIATIB:
iHpOPMAaTHBHICTb (BUCIIOBIIOBAHHS HE TMOBMHHO MICTUTH HIYOro
3aliBOTO, aie OyTH 3MICTOBHUM); iICTHHHICTb (TOBOPHTH CIIiJ| TIPaB.y, HE
TOBOpUTH 0e3 OCTATHIX MiJICTaB); PENICBAHTHICT (TOBOPUTH TLIBKH Te,
0 CTOCYETHCS CIIPABH); SICHICTH (TOBOPHTH CJIiI KOPOTKO 1 3pO3yMLIIO,
VHHKaTH HEBIOPSIKOBaHNX BHCIIOBITIOBAHE) [6].

Ile o3Hayae, MmO IHIIOMOBHA KOMYHIKATHBHA KyJbTypa B
HOBOMY OCBITHBOMY CEPEIIOBHILI CTa€ 3acCO00M coIiani3allii y4HiB Ha
OCHOBI «IJTMOOKOTO PO3YMiHHS BIACHO! HALIOHAIBHOI iICHTHYHOCTI SIK
HiATPYHTS BIIKDUTOTO CTABJICHHS Ta TIOBATH JI0 PO3MAITTS KYJIETYPHOTO
BUpaXeHHs IHmMX» [5, c.14]. [IpuKiHIEBAM pe3yIbTaToM IIBOrO
NpolleCy CTa€ BHIYCKHHK 3arajbHOOCBITHBOI IIKOJNH  «3JIaTHHIL
3MIHIOBaTH HABKOJIMIIIHIN CBIT, PO3BUBATH €KOHOMIKY, KOHKypYBaTH Ha
PYHKY TIparli, BYUTHCS BIPOIOBXK KUTTD» [5, ¢.8].

CyTh 3a3Ha4eHMX 3aBJaHb 1 TOTOBHICTH JO IX peaizamii
Cy4acHOI0 INKOJOI BHBOJWTH HA  PO3YMIHHS  IHIIOMOBHOL
KOMYHIKaTUBHOI ~KYyJIGTYPU SIK 3JaTHOCTI BHOKPEMJIIOBATH  MEXi
3HAUYLIOro i HE3HAYyIoro, BWSIBISITH LIiHHICTb, BecTu mianor. Lle
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CBOTOJIHI JKHTTEBO BKIIMBO, OCKUIGKH KaHAJT OCBITH, SIKHH BiITBOPIOE
KYJIBTYpPY, BIXTBOPIOE il 3acTapily OCHOBY — 3HaHHS, a IHTCHCHBHICTH
#urTs B XXI CT. 1 pO3BUTOK Cy4acHOTO comiyMy 6a3yrOoThCsl HE CTIIBKI
HA ITi3HaBAJILHIN 3aTHOCTI, SIK Ha 30aTHOCTI [0 B3aEMOJIII.

BucHOBKH Ta nepcrieKTHBY NOAAILIINX AOCTiIKeHb. AHATI3
HAayKOBHX JDKEpeN JO03BOJLIE CTBEPKYBATH, IO OIHMM i3 3acoliB
peamizaiii 3aBIaHb HABYAHHSA, PO3BHTKY I comiami3alii, BU3HAYCHUX
KOHLICTIIIIEI0 peOpMYyBaHHS 3aralbHOOCBITHBOI IIKOJMM YKpaiHH, €
IHIIIOMOBHAa KOMyHIKaTHBHA KyJIBTypa Cy4acHOTO BuHTelsl. Bona
BHCTYIIa€ BOKIIMBOIO CKJIAOBOIO 0a30BOI MeEAaroridHoi KyJIbTypH, ska
TBHIYE 3arajdbHUN (paxoBHil piBEHb MDKOCOOHCTICHOI B3aeMomil B
YMOBaX HOBOTO OCBITHBOTO CEpEJIOBMIIIA. [i OTIaHyBaHHS He TIOB’SI3aHe 3
BUBYCHHSIM 1HO3EMHOI MOBH 1 HE OOMEKYEThCS BUMTEISIMH 1HO3EMHOL
MOBH, a € HEOOXi[HICTIO B peati3aliii AUJAKTUYHHX IPHHLMIIB
KyJIbTYpOBIIIOBIAHOCTI T4  MOMIKYJABTYPHOCTI  SIK  YUUTENSAMH-

TIPEIMETHUKAMH, TaK 1 KJIACOBOJAMHM 3araJlbHOOCBITHROI mkoym. lle
O3HaJae, IO IHIIOMOBHA KyJIbTypa BYHTENS BHCTYIIA€ KPHUTEPiEM
TOTOBHOCTI JIO TpOQECiiiHOT MISUTBHOCTI B SIKOCTI <«@reHTa» 3MiH,
niepenOadeHNK pedopMyBaHHIM MIKOJIH.

CoriaybHa CUTYaLlis PO3BUTKY Cy4acHHX MIKOJSIPIB MEPETBOPIOE
IHIIIOMOBHY KOMYHIKaTUBHY KyJbTYpY B y3BHUA€HUI 3aci0 cowiami3artii,
MeTa SIKOTO — TIOCTYIIOBA aJalTalis A0 MDKKYJABTYpPHOI B3aeMomii i
IHTerpaliss B CKIaAHMI Mpolec MDKOCOOMCTICHHX CTOCYHKIB 3a
3aKOHAMM,  XapaKTepHAMH [UI1  BIIKPHTOIO  IOJNIKYJIBTYPHOTO
iHpopManiiiHoro mpocropy. OmnaHyBaHHS IHIIOMOBHOIO KYJIBTYPOIO B
IIKUTFHOMY Billi 3a0e3Iedye aKajieMiuHy MOOUIBHICTh Y4HS B IIOIIYKY
3HaHb, TTOIH(POPMOBAHICTb, MOITMOJICHHS epy/HILil, a B MalOyTHEOMY —
HOBI MOXJMBOCTI B 3I00YTTI SIKICHOI OCBITM 1 JKHUTTEBOTO
CaMOCTBEPDKCHHSL.

Crnucox BUKOPUCTAHUX IZKEPET

1. Karar M.C. Mup obmienvst: mpobiema MexxcyobekTHbIX oTHomIenui / M.C. Karan. — M.: [lomrrusnar, 1988.—319 c.
2. Kypwrik B.€. Mixuapomauit menepxvent / B.€. Kypunsk. — Tepromninb: Kapr-6man, 2004. — 268 c.

3. Marpko JLI. Kynerypa ykpaincekoi ¢axoBoi Mosw/ J1.I. Mampko, JI.B.Kpaserp. — K.: Akanemist, 2007. — 359 c.

4. Muponos B.B. ®mocodnst 1 Mmeramopdo3sl KynsTyps! / B.B. Muponos.— M., 2005.— 164 c.

5.

[pukmnagna comianpHa neuxosoris. — K.: JIn6ins, 2006. — 560 c.

Op6an-JIemopuk JLE. Comiansna ncuxomnorist: [ligpyurnk: ¥ 2-x xH. / JLE.Op6an-Jlemopuk. — Ku.2: ComiangbHa ICHXONOTIS TPYIL.

5. TlIpoekr «Hoga mkonay / MinicrepeTBo ocBiTH i Hayki Ykpainu. [Enektponnuii pecypce] / Pexxum nocrymy: mon.gov.ua <educationyua—

sch.2016.

6. Caxaposa O.B. Beryn o nenxomninrsicruku / O.B.Caxaposa.—K., 2001.-71 c.
7. Tep-Munacosa C.I'. BoitHa 1 Mup SI3bIKOB 1 KyJIBTYpP. Bompocs! Teopny 1 IpakTHKN MEKBSI3BIKOBOH U MEKKYIIBTYPHOH KOMMYHHKAIIN

/ C.I'. Tep-Munacoa. — M.: Ciogo / Slovo, 2008. —344 c.

8. Ueiinemr 1.B. IHIIOMOBHa KOMIIETEHTHICTD SIK KpuTepii (axoBocti cydacHoro Bumtens /I.B.Yelinern // 36ipauk HaykoBux mparp 111
MixHapoaHOT HayKOBO-TIPakTU4YHOI KoH(pepertii. Yactuna 1. KimodoBi komIieTeHTHOCTI B MoJieni cydacHOro (axisist. — [lepesiciaB-XMeTbHULIBKUIH,

2016.—C. 119-123.

9. Yepenanosa C.O. dinocodist ocBiTH i meparorika: miHHOCTI KynbTypu. KoMyHikaTiBHII eTuket: YkpaiHa, BemmkoOpuranis, HiMeuuna,

Opanis, Icnanist / [Uepenanosa C.O., inest mpoekry|. — JIbBiB, 2007. — 392 c.

10. LadoR. LanguageTeaching. AScientificApproach. Mc. Grau — Hilllnc. N. -, 1964. — 152 p.

11. Robinson-StuartG., NoconHonorine.

SecondCultureAcqgisition:

EthnographiintheForeignLanguagesClassroom /)

TheModemLanguageJournal. — N. — Y., 1996. — Yol. 80.— Ne 4. — P. 431 — 449.

References
1. Kahan, M.S. (1988) Myr obshhenyya: problema mezhsubjektnykg otnoshenyj [The world of communication: the problem of intersubject

relations]. M.: Polytyzdat.

2. Kurylyak, V.Ye., (2004). Mizhnarodnyj menedzhment [International Management]. Ternopil": Kart-blansh.

3. Mac’ko, L.I., (2007). Kul’tura ukrayins’koyi fakgovoyi movy [The culture of the Ukrainian professional language]. K.: Akademiya..

4. Myronov, V.V., (2005). Fylosofyya y metamorfozy kul"tury [Philosophy and metamorphosis of culture]. — M. — 164 s.

5. Proekt «Nova shkola», (2016) ["New School" Project]. Ministerstvo osvity i nauky Ukrayiny. [Electronic Resource],: mon.gov.ua

<educationrua—sch. 2016.

6. Sakgarova, O.V., (2008). Vstup do psycholinhvistyky [Introduction to psycholinguistics]. K.
7. Ter-Mynasova, S.H., (2008). Vojna y myr yazykov y kul"tur. Voprosy teoryy y praktyky mezhyazykovoj y mezhkul turnoj
kommunykacyy [War and peace of languages and cultures. Questions of the theory and practice of inter-language and intercultural communication].M.:

Slovo/ Slovo..

8. Chejpesh, L.V., (2016). Inshomovna kompetentnist’ yak kryterij fakgovosti suchasnoho vchytelya [Foreign language competence as a
criterion for the specialty of a modern teacher]. Zbirnyk naukovych prac’ III Mizhnarodnoyi naukovo-praktychnoyi konferenciyi. Chastyna I.
Klyuchovi kompetentnosti v modeli suchasnoho fakgivcya. — Pereyaslav-Kgmel’nyc’kyj. S. 119-123.

9. Cherepanova, S.O., (2007). Filosofiya osvity i pedahohika: cinnosti kul"tury. Komunikatyvnyj etyket: Ukrayina, Velykobrytaniya,
Nimechchyna, Franciya, Ispaniya [Philosophy of education and pedagogy: the values of culture. Communicative etiquette: Ukraine, Great Britain,

Germany, France, Spain]. L"viv. .

10. Lado, R., (1964). Language Teaching. A Scientific Approach. Mc. Grau — Hill Inc. N. - Y. 152 p.
11. Robinson-Stuart G., Nocon Honorine, (1996). Second Culture Acquisition: Ethnography in the Foreign Languages Classroom // The

Modem Language Journal. Yol. 80. 4., P. 431 — 449.

B cmamve na ocnosamuu amanuza HAYYHbIX UCMOYHUKOE pAacKpblma CYWHOCmMb UHOSI3bIYHOU KO/Wl/lyHMKamu@HOL? Kyllbmypbl Kak

CIMPYKIYPHO20 KOMROHEHMA 6a3060U Ne0azocudeckoll Kyibmypbl U cpeocmed NOBbieHUs. NpopeccuoHaibiozo yposHs. Momusuposanblii
NPAKMUYECKULL XAPAKmep Uccneoyemozo eHOMEHA 8 YCI0BUSIX NOTUINMHUYHOCIU CPeObL JCUZHU U 0OPA308AMENLHO0 NPOCMPAHCMEA COBPEMEHHBIX
yuauguxcs. B xommexcme 3a0au Konyenyuu «Hoeas YKpauHcKas wikonay u ux peamzayui 6 WKOIbHOU NPAKMuKe pOlb UHOSLIYHOU
KOMMYHUKAMUBHOU K)/IbIMYPbl COBPEMEHHO20 YHUMEIS ONPeOeeHd 6 Mpex ACneKmax: KaK cpedcmsea Coyuanu3ayu, akaoeMutecKkoll MOOUWIbHOCIU U
NOTUKYIBIYPHO20 60CHUMAHUSL VYAUUXCH.

Knrouesvle cnosa: unossvlumas KOMMYHUKAMUEHAs Kynbmypa, Konyenyus «Hoeas ykpaunckas wixonay, coyuanuzayusi, akademMudecKkas
MOOUTLHOCMY, NONUKYILIYPHOE B0CHUMAHUE.
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The purpose of the paper is to reveal the role of a foreign language communicative culture of a modern teacher as a means of socialization,
academic mobility, and multicultural education of students in the context of the tasks of the "*New School™ concept.Research results. On the basis of the
analysis of domestic and foreign scientific sources, the essence of the foreign-language communicative culture as a structural component of the basic
pedagogical culture and means of raising the professional level is revealed. Applied character of the phenomenon is explained under investigation in
the conditions of the polyethnic environment of life and the educational space of modern schoolchildren.The scientific novelty of the research is to
identify the tasks of reforming the secondary school in Ukraine, the realization of which is correlated with the foreign-language communicative culture
of a modern teacher.Practical meaning. The role of the foreign-language communicative culture of a modern teacher in the context of the tasks of the
"New School" concept is defined in three aspects: as a means of socialization, academic mobility, and multicultural education of students.

Key words: foreign language communicative culture, «New school» concept, socialization, academic mobility, multicultural upbringing.
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PECULIAR FEATURES OF FOREIGN LANGUAGETRAIN IN GOFTHEFUTURENON-
PHILOLOGICAL SPECIALTIES TEACHERS

The article is devoted to the issue of foreign language training of the future non-philological specialties. The objectives of this process have
been defined, namely: mastering of the necessary amount of knowledge and skills; the formation of the ability to perform professionally focused
intercultural communication; development skills for free and adequate understanding and creation of peculiar speech utterances.The contentual
directions of foreign language training have been given, including the formation of professional competence components: speech competencies
including listening, speaking, reading writing and translation competencies; linguistic competency, which means the knowledge of language material,
formedness of receptive and productive skills of its implementation: linguosociocultural competency, the main components of which are sociolinguistic,
sociocultural and social competences. The active learning methods that are used to form the foreign language competence of non-philological
specialties students have been shown, to which belong: imitational, as a rule, presupposing professional skills training and are associated with
professional activities modelling, in other words, the situation and the very professional activity are imitated; non-game, presupposing the analysis of

specific situations; decision of situational tasks; exercises, individual tasks performance; game, playing roles (role-play, business game).
Key words: foreign language training, foreing language professional competency, active learning methods, individual work, professional

competency.

Urgency of the problem. Higher education is the cornerstone of
the individual development of personality, as well as it promotes the
formation of intellectual, spiritual and productive potential of the society.
The situation in the field of foreign languages teaching of future
specialists of non-philological specialties has changed under the influence
of recent changes that have taken place in society, - the rating of foreign
language as a discipline has significantly increased. As it has been pointed
out by researchers, that the status of the academic discipline "Foreign
Language™ changes, firstly, from the viewpoint of its cultural function,
since the language is not only a source of communicative activity, but
also a means of cognition, formation and transfer of thoughts, feelings
expression, emotional states of human being, means of realization of all
the needs of an educated nation. [4].

The leading aim of foreign languages studying by students of
institutions of higher education of different directions of training is the
foreign language competence of the individual, and the desired result - the
use of a foreign language as an accessible means of communication and
enrichment of professional experience.

Foreign language is considered by the present-day students as a
real means for communication between specialists from different
countries, and a prerequisite for the successful conducting of international
research and development activities.

Therefore, the educational process should pay special attention to
modern requirements for the foreign language activities of a specialist,
especially, it is necessary to take into account the professional specificity,
the focus on the implementation of the tasks of future professional activities
of the graduates, who should "master the skills to speak fluently, without
significant time expenditures to find adequate linguistic means in the their
process of achieving social, academic and professional goals "[2].

Recent research and publications analysis. The problems of
improving the efficiency of foreign language training at a high school
through the provision of a professional and profile orientation have
received adequate attention in the works of G. Barabanov,
O. Bernatskaya, N. Drab, G. Hryniuk, L. Lichko, O. Tarnopolsky; the
concepts and a system of exercises to prepare students for intercultural
interaction have received careful consideration in the works of O. Bihych,
T. Pakhomova, N. Sklyarenko; the independent work and process of

foreign language competences formation have been investigated by
O. Vyetokhov, A. Kozyreva, O. Markheva, O. Tymchenko;the certain
aspects of the formation of foreign-language professional communication
skills of specialists of non-philological specialties have been presented in
the works of A. Astadur’yan, L. Borozenets’, N. Havrylenko,
O. Hryhorenko, M. Yevdokimov, B. Zykov, E. Komarov,
N. Kucherenko, T. Luchkin, YU. Maslov, O. Met’olkina, O. Fadyeykin.

Target setting. It has been noted by scientists, that foreign
language professional communication competence is an integral part of
the training of non-philological specialties students, since it promotes the
productive interaction with the surrounding world, that is, the successful
professional development of a future specialist. Besides, there are
continuous contradictions between traditional and new approaches to
learning, in spite of a large number of studies, the shifting of emphasis
towards the domination of oral teaching to the detriment of written
speech, the disregard of the individual students’ needs in terms of their
foreign language mastering. Therefore, taking into account the changes in
the State standard, the problem of formation of students’ foreign-
language professional communication skills continue to be relevant and
requires further detailed elaboration, which is the subject of the article.

Presentation of basic material of the research. There is a
significant difference, according to the researchers, in the formation of
foreign language competence of students-philologists and those of non-
philological specialties. Thus, in accordance with the Common European
Framework of Reference for Languages, a student of philology must
have the ability to speak fluent without significant time spent searching
for adequate linguistic means in the process of achieving social, academic
and professional goals [6, p. 115],i.e. to have a command of a language at
the level of an experienced user (C1 and C2).

For students of non-philological specialties, the content of
foreign language teaching should be optimized from the viewpoint of the
professionalization level, that is, thematically and professionally oriented.
But narrow professionalization of foreign language training, which is
realized through the formation of thematically and professionally oriented
communicative skills, as experience has proven, does not allow to meet
the professional content challenges to the full extent. Therefore, the
foreign language competence formation is not formally, but content-
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